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Reinigen der Lokräder: Bei Verschmutzung sind die Lauf-
flächen der Räder mitsauberem LappenoderSchienen-
reinigungsgummi 6595zu reinigen.Niemals di" angetrie-
benen Rädervon Hand durchdrehen, sondern durchAnle-
gen einer Fahrspannung von max. 14 V= mittels An-
schlußdrähten antreiben. Nichtangetriebene Räder können
von Hand gedreht werden.
Cleanin9 the Loco Wheels: The running surfaces of the
wheels can be cleaned with a clean rag or by using the track
rubber block 6595.Neverturn the driven wheels by hand,
only by connecting two wires with a max. 14V= to them.
Wheels not driven can be turned by hand.
Nettoyage des raues de locomotives: des raues propres
sont le garant d'un fonctionnement impeccable, eliminez
donc les impurtes sur ce lies-ci avec un chiffon prc:xe ou la
90mme 6595,Nejamais fairetourner I'ensemble moteur
avec les roues, y appliquezunetensionmax.14 V= afin
de lesfairetourneretd'atteindre lacirconferenceentierede
la raue. Lesraues non motrices peuventEHretourneesä la
main.

Ölen: GeöltwerdenMotorund Getriebenuranden gekenn-
zeichnetenLagerstellen.Nur FLEISCHMANN-Öl6599 ver-
wenden. Nur ein kleiner Trapfen pra Schmierstelle4 )
sonst Uberölung.Zur Dosierungdie in derVerschlußkappe
der OlflascheangebrachteNadelverwenden.
Lubrication: The motor and gear-boxshould only be oiled
al Ihe baringpointsmarked.
Onlyuse FLEISCHMANN oil 6599.
Only puta tiny drap ineach place(-t ),otherwise it will be
overailed.Anapplicator needleislocatedinthecap ofthe oil
bottle foryour use.
Graissage: 1Ifaut huilerle moteurel lesengrenagesunique-
ment aux endraits indiques. N'utilisez que I'huile recom-
mandeeFLEISCHMANN6599.Uneseulegoutte par point
ä lubrifier(-t ) afinßeviler loul exces. Laiguille monlee
dans lebouchandu petit flaconconvientparfaitementa cet
usage.
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Kuppl ungstausch

Exchange coupling

STANDARD
9521

PROFI
9541«Changement de attelages ~

Ein Öffnen der Lok ist nur zum Lampenwechsel, zum Schleifkohlenwechsel
und Ölen der Motorlager erforderlich.

One only needs to open the locomotive ro replace bulbs, only to replace
carbon brushes and to oil the motor.

Le demontage de la locomotive est uniquement necessaire pour le
rem placement des ampoulles, pour le replacement des bai ais ainsi que
pour le graissage du moteur.
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Ersatzschleifkohle
Spare brushes
Balais de rechange

6518 :--

ErsatZgIÜ~~
Spare bulb
Lampe de rechange

1. Mittels kleinem Schraubenzieher Abdeckplatte abziehen
bzw. abschrauben.

2. Kupplung herausnehmen, dabei aul Blattfeder achten.

1. Using a small screwdriver prise off the cover plate or
accordingiy screw off.

2. Remave coupling, take care notto damage the Ilat spring.

1. Degagez (eventuellement devissez) la plaque de
fermeture au moyen d 'un petit tournevis.

2. Enlever I'attelage, sans endommager le ressort a lames.

1. Neue Kupplung seitenrichtig einstecken. Aul richtige Lage
der Blattfeder achten.

2. Abdeckplatte wieder einstecken und lest einrasten bzw.
anschrauben.

1. Insert the new coupling in the correct position. Position the

liat spring correctly.

2. Replace the cover plate, clipping it lirmly into place or
accordingly screw on.

1. Introduire un nouvel attelage en correcte position. Veiller a
ce que le ressort a lames suit en bonne place.

2. Engagez et poussez jusqu'a butee (eventuellement
revissez) la plaque de fermeture.
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